3. O6pa3zoBanne OF myrem pa3BepThIBaHUS UCXOTHOTO (hpa3eosaoruzma.
Tax, Jack of all trades and master of none — ‘3a Bce OpaThCs 1 HUYErO TOJN-
KOM He yMeTh’ — mpoucxomuT oT BeipaxkeHus Jack of all trades ‘macrep Ha
BCE PYKH .

4. O6pazoBanue mo kousepcuu. Hampumep, A feeling in the bones —
‘0e30TYETHOEC YYBCTBO, MHTYHIMS — MPOUCXOAUT OT BhIpaxkeHus to feel in
one’s bones “9yBcTBOBaTh BCEM CEp/LIEM, IPETIYBCTBOBATH .

5. O6pazosanue 1o anaigoruu. A battle of wits — ‘6ursa ymoB’— o6paso-
Bajach OT MCXOMAHOH (paszeonorunyeckoi exuuumipl a battle of words ‘crmo-
BecHas Mepernanika’.

6. O6pazosanue 1o koutpacty. In the short run — ‘B Grukaiimee Bpems,
B Omkaiiniem GymyrieM’ — IPOUCXOAMT OT in the long run ‘B KoHEYHOM cue-
T€, B KOHIIC KOHI[OB .

7. Kouramunarus. Beipaxxenne The power behind (the throne) ‘Bmacts
3a TpoHOM, HeBHaMMast Biacth’” u Beipakenue (behind) the scenes ‘3a kymu-
caMu, CKpBITHO, TaiiHo’ obpasosanu the power behind the scenes — ‘3akymuc-
Has Cujia, HEBUAUMaA BJIACTh .

Takum o6pa3om, (hpazeosoruueckas JepuBalys — 3TO0 00pa3oBaHUE HO-
Bbix OF Ha 0aze yxe cyliecTByIUX B si3bike (pazeonoru3mos. [Iporecc
obpa3oBanus (Hpa3econOru3MoB SBISICTCS OAHMM M3 IVIABHBIX ITyTeil MOHo-
HeHust (paseosornueckoro (oHIa sA3bIKA, TAaK KaK AaHHOE SIBICHHE MPE-
cTaBisieT co00i Co3aHne BTOPUYHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, M 3HAKOB KOCBEH-
HOW HOMHHALIUH, TO €CTh ()Pa3EOIOru3MOB.
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HNHTEPHAIIMOHAJIN3MBbI
B COCTABE AHIJIMVICKOTI'O SI3bIKA

K. H. llumanckas
Hayunsiii pykoBogurens B. B. Kpusopor, kanauaat GuIonorn4eckux HayK, JOLUECHT

benopyccxuii 2ocyoapcmeennuiii yHusepcumem
Munck, benapyco

V3ydeHneM sS3bIKOBBIX KOHTAKTOB, JIBYSI3BIYMS, MEKbBA3BIKOBBIX SBICHUH
1 TIPOLIECCOB B PA3HOE BPeMs 3aHMMAIIUCh Pa3INYHBIE OTEUYECTBEHHBIEC U 3a-
pyoexHsle nuHrBUCTH, Takue kak JI B.Illepba, A.E. Kapnuuckuii,
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M. M. Muxaiinos, C.T. Tep-Mwunacosa, B. B. Kabaxum, B. B. Axyrnenko,
B. M. XXupmyHnckuii, Y. Baiiapaiix, 3. Xayrex u ap. OnHako B HacTosIee
BpEMs OCTAIOTCSI HEPEIICHHBIMHU PsIJ] BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C (PYHKIIMOHUP O-
BaHHEM M POJbI0 MHTEPHALMOHAJIHHOW JIEKCHKH B COCTaBE€ COBPEMEHHBIX
SI3BIKOB: BBISIBJICHUIO €€ MecTa OTHOCHUTEIbHO 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH,
oIpe/ielIeHUe BUJIOB MHTEPHALMOHAIBHBIX CJIOB, BBISBJICHHS X HCTOYHHKOB,
orucanus (hpa3eoaorniecKoll HHTepHAOHAIH3AUH U T.]I.

[ox mHTEpHAaIMOHAIM3MAMU MOT'YT TIOHMMAThCsl CIIOBA, KOTOPbIE (PyHK-
LIMOHHUPYIOT B OJIHOM 3HAUEHWHM HE MEHEE YeM B TPEX Pa3JIMYHBIX SI3bIKAX U
COXpaHSIOT O0LIYI0 MaTepuaibHyto Gopmy. [Ipu 3TOM yduTheiBaeTcs 0coOeH-
HOCTH MX aJanTaluM B sI3bIKe-penumnuenTe (rpadguueckas, (poHeTHYECKas U
rpaMMaTH4ecKas).

WHTepHannoHaM3MBl  BBITIOJNHSIOT TAaKK€ HOMHWHATHUBHYIO (DYHKIIMIO,
T.e. ()YHKIUIO MMEHOBAHHSI HOBBIX TMPEIMETOB, SBICHHUH, Ka4eCTB, MPOLEC-
COB, COCTOSIHUM | T.1.

CyliecTBYIOT pa3iu4Hble KIaccu(uKalu 3aMMCTBOBaHHI: B 3aBHCUMO-
CTH OT MCTOYHHKA 3aMMCTBOBAaHHs, OT CTCIICHU aCCMMWISIIUH, OT TOI'O, Ka-
KOM aCIIeKT JIEKCEMbI 3aUMCTBOBAH.

OnHol U3 0cOOEHHOCTEH MHTEPHALMOHAJIBHBIX TEPMHUHOB B COBPEMEH-
HBIX S3bIKaX SIBJIAETCS 3aMEHA PacuwIEHEHHOIO HaMMEHOBAHMS OJHOM JIEKce-
Mol (yruBepOauust). Harmpumep, «aemompacca» — BMECTO «a8momoOUnbHas
00po2ay, «Kpyusz» — BMECTO «nymeuiecmeue Ha napoxooe uiu menioxooey,
«MOMmENbY — BMECTO «2OCMUHUYA 051 AGIMOMYPUCTIOBY .

Heob6xoanmo omn4aTh MHTEPHAIIMOHAIBHBIE CII0BA OT «JIOKHBIX Jpy3ei
NIEpEBOAYMKA», KOTOPBIE SBISIFOTCS CIOBAMH OJHOTO S3bIKa, HMMEIOLUIMMU
3ByYaHHE U HalKCaHUE, IIOXO0XKHE Ha CIO0BA U3 JIPYroro si3blka, HO 3HAUCHUE
KOTOpBIX HE coBnazaer. I1pu 3ToM HE0OX0UMO OTMETUTh, YTO B OIM3KOPO-
CTBEHHBIX S3BIKAX TaKHX JIEKCEM OCOOCHHO MHOro. Takue MeXbS3BIKOBBIE
OMOHHUMBI ¥ TAPOHUMBI BOCXOST K OOIIMM IPOTOTHIIAM B S3bIKE-OCHOBE.

OnHaKo TOCTaTOYHO PEAKO MOKHO BCTPETHTh MHTEPHALMOHAIN3MBI, KO-
TOpBIE MOJTHOCTBIO COBIIAAIOT IO 3HaueHWIO. ['opa3no wamie BCTpedyaroTcs
CJIOBA, KOTOPBIE YaCTUYHO JIMOO BOOOIIE HE COBMAAAIOT MO 3HaudeHHuro. [lo-
I00HBIE cIioBa BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKO3HAHHMHM HAdYajid Ha3piBaTh faux amis
du traducteur (amrm. interpreter’s false friends wimu pyc. «IoxkHbBIE OpY36S
TIEPEBOTIHKA ).

Heob6xonnmMo yHnoMsiHYTh TakKe €IIe OAHO MOHSTHE, KOTOPOE CBSI3aHO C
MHTEPHAIMOHAIN3MAMH U JIOXKHBIMU JPY3bsIMH TepeBoIdnKay. [IceBaonH-
TepHAIMOHAIBHBIE CIIOBA SIBIISFOTCS JIGKCHUECKUMH €IMHUIIAMH Pa3HBIX A3BI-
KOB, CXOXKMMH 0 (opMe, HO OTIAMYAIONIMMHUCS 110 3HA4eHHI0. Takue cioBa,
Mo0OHO MHTEpHAIMOHAIN3MAaM, BO3HHKIM B pe3ylbTaTe 3anMMCTBOBaHHH,
OJHAKO JIN0O0 CII0BO OBLIO 32aMMCTBOBAHO HE BO BCEX €r0 3HAUCHUSX, a JIUIIb
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B OJIHOM, JIK0O OJTHO H TO XK€ CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO JBYMsI SI3BIKAMHE U3
KaKOro-Iub0 TPETHETO SI3bIKA, HO C Pa3HBIMHU 3HaueHusIMHU. K TOMY e B Tpo-
1ecce 3aMMCTBOBAHHMS CIIOBO MOIJIO TIPETEPIIETh KOPEHHOE MEPEOCMBICIICHHE.

CrienlyeT OTMETUTB, YTO MOHSATHE «JIOKHBIE JAPY3bsl IIEPEBOIUMKAY, IIIH-
pe, YeM «IICEBIOUHTEPHAIMOHATIbHAS JICKCHKA». [lepBble BKIOYAIOT Kak
WHTEPHAIMOHAJBHBIE CJIOBA, TAK M ICEBIOMHTEPHAIMOHANBHBIE, a TAKKE
[APOHUMBI U JIPYT'HE MEXbSI3bIKOBBIC AHAIOTH3MBI.

Tak, HampuMep, K TPYIIIE HEMONHBIX COOTBETCTBHH OTHOCATCS CIIOBA,
KOTOpbI€ HE MOJHOCTHI0 CXOKHU MO (OPME, HO CIIOCOOHBI BBI3BATH JIOXKHBIE
ACCOIMAIIUK OTOXK/ICCTBICHHUSI.

Hanpumep, anrnuiickoe ciioo humanity repeBoanTcst Ha PyCCKUi S3bIK
CITIOBOM «2YMAHHOCHIbY, HO HE «2YMAHUIMY.

YacTuuHble HECOOTBETCTBHS BO3HHKAIOT, HAIIPUMED, KOTJA CIOBO COB-
IaJIa€T CO CJIIOBOM B JIPYTOM SI3BIKE B OJHOM W3 HECKOJIBKHUX €r0 3HAYEHUH,
00 KOr/ia y JIEKCeMBbl €CTh 3HAUeHHUs, KOTOPhIX HET B APYroM s3bike: ag-
gressive — ‘HacTOWYMBBINA’, ‘dHeprudHbIi’; authority — ‘Bmacts’ (‘aBTOpH-
ter’), cabinet — ‘mebenbHast cekuus’, ‘PaBUTENLCTBO’; camera — ‘oroan-
napat’ (‘xamepa’); credit — ‘sacmyra’, (‘kpeaut’); department — ‘ympasie-
nue’, ‘paxynprer (CLHA)’, ‘munucrepctBo(CLIA)’ (‘nenaprament’).

OmHAM U3 TOCIEACTBUI TTI00ANN3AIMH ABISCTCS HATHMYNE B 3aMMCTBO-
BaHHOM JICKCHKE AHIIIMMCKOrO s3bIKa IUIACTA WHTCPHAIIMOHAIBHBIX CIIOB.
Jlonst 3auMCTBOBaHUN B aHIVIMIICKOM sI3BIKE cOcTaBiseT npaxkrtudecku 70%.
Ha mporskenun Bcell UCTOPUM CBOETO CYLIECTBOBAHMS AHTJIMHCKUHN S3BIK
3aMMCTBOBAJI JICKCHKY B YCIOBHSX MPSAMOTO KOHTAKTa, HAPUMED, OT MHOTO-
YHUCIICHHBIX 3aXBATYUKOB BPHUTAHCKHX OCTPOBOB B CpEIHHE BEKa, a TaKKe
6aromapsi KOJOHH3ATOPCKOW aKTHBHOCTH M TOPTOBOW OSKCITAHCHH AHTIIH-
yan [1].

MOKHO TakXKe BBIICIUTE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 0COOBIE BPEMEHHBIC PSIIBI
3aMMCTBOBaHMI U3 ONPEICIEHHOTO0 HCTOYHUKA, KOTOPbIE MOT'YT OBITH CBSI3a-
HBI ¢ KAKAMH-TTH00 HCTOPUICCKUMHE COOBITHSMH HIIN TIPAKTHKOM B3aUMOIEH-
CTBUSI TIPEICTABUTEIIEH PA3IIMYHBIX A3BIKOBEIX KYIBTYP:

1) kenmpTCKME 3aMMCTBOBaHMA: Dannock ‘mpecHas jemerka’, Cross —
‘kpect’, pillion — ‘cexensras momymika’, plaid — ‘men’;

2) naTHHCKHE 3aMMCTBOBaHHUS: Mmemorandum — ‘cornamienue’, veto —
‘3amper’;

3) ppanmysckre 3amMcTBOBaHMs (crapsie u HOBBIE). Ilepwom ¢ XI mo
XIV BB., CBA3aHHBII C HOPMaHACKAM 3aBOCBaHHEM, a Takxke CTOIETHsS BO-
Ha CTaJIM BaXKHBIMHU TIEPHOIaMH (DPAHITY3CKOTO BIMSHUSA Ha CIIOBAPHBIN (DOHT
aHTIIMHCKOTO s3bIka: battle — ‘Gurea’, coat — ‘manpTo’, cream — ‘kpem’, din-
ner — o6es; hotel — orens, officer — oguyep;
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4) uranpsHckue 3amMmcTBoBaHus: bank — ‘Gamk’, duet— ‘mysT’,
manifesto — ‘manugect’, solo — ‘cono’;

5) ucaHCcKKMe 3aMMCTBOBaHU: Cargo — ‘rpys’, guitar — ‘rurapa’;

6) cKkaHMHABCKHE 3aMMCTBOBaHUS: €gQ — ‘siitio’, happy — ‘cuacTiuBbIii’,
knife — ‘Hox’;

7) repmMaHckue 3auMcTBoBaHMs:  Kindergarden—  ‘merckumii  can’;
rucksack — ‘prokzax’;

8) narckue 3aumMcTBoBaHus: freight — ‘dpaxt’, skipper — ‘mxunep’;

9) pycerue zaumcmeosanus: copeck — ‘komeiika’, five-year plan — ‘mstu-
nerka’, vodka — ‘Bozka’, volost — ‘Bostocts’, Zemstvo — ‘3emctBo’ [1].

Takum 00pa3oM, HHTEPHAIIMOHATM3MBI SIBJISIFOTCS YaCTHBIM CITydaeM 3a-
HMCTBOBAaHHH W OOJNAJAIOT HEKOTOPBIMH OCOOEHHOCTSMH 3aHMCTBOBAHUIL.
OHaKO MHTEPHAMOHATIU3MBI HE 3aUMCTBYIOTCS ITyTeM KaJlbkupoBaHus. J{ist
WHTEPHAIMOHATIBHOM JIEKCUKH BaXKHBIMH SIBISIFOTCS TaKHE AacIeKThl, Kak
MPOMCXOXKICHUE, CTEIICHb ACCHMIIIAIINK U chepa ynoTpedIeHus.

WHTepHAIMOHAIN3MBI UTPAIOT BAXKHYIO POIb B MPOIECCE MEKKYIBTYP-
HOW KOMMYHHKAIIMM B COBPEMEHHOM MUpe. MHTepHaIlMOHANbHAS JIEKCHKA
CYIIIECTBYET MOYTH BO BCEX S3bIKAX M C KAKIBIM T'OMOM KOJHYECTBO 3TOM
JIEKCHKH yBEJIMYMBACTCS, YTO MOXKET IIPUBECTH K MOSBICHUIO HOBOI'O HHTEP-
HAaLMOHAJILHOTO SI3bIKA.
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